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Uno de los desafíos metodológicos que plantea el estudio histórico de la variación y el cambio lingüístico a partir de textos escritos es la dificultad de identificar y controlar las dimensiones contextuales que potencialmente condicionan la variación (género, registro, oralidad, dialecto, tradiciones de escritura, etc.). Como en muchos casos los textos medievales nos han llegado desprovistos de información sobre autor, destinatario o fecha precisa de composición,  el lingüista se arriesga a hacer un análisis parcial o erróneo de los factores que condicionan los fenómenos de variación lingüística presentes en los textos en cuestión.

Estos inconvenientes se pueden atenuar cuando el lingüista tiene acceso a un corpus paralelo, es decir, textos que son traducción de un mismo original y por tanto tienen el mismo contenido subyacente y han sido influidos por convenciones textuales semejantes, pero están compuestos en diferentes periodos históricos. Al trabajar con un corpus paralelo el investigador puede observar la evolución histórica de fenómenos estructurales (internos) controlando las dimensiones contextuales (externas) que condicionan la variación en los textos antiguos, y llegar a un análisis más matizadas en lo que respecta a su evolución diacrónica. 

Este trabajo hace uso de un corpus paralelo y alineado de traducciones bíblicas medievales (Biblia Medieval, www.bibliamedieval.es) para determinar con mayor precisión los factores que influyen en la distribución de las diferentes expresiones de la relación posesiva en español medieval (su casa / la su casa / la casa de él / (la) su casa de él / la casa suya). Mediante un análisis cuantitativo sistemático se examina la relevancia de las siguientes variables en la selección de las estructuras posesivas:
a) Variación diacrónica: el corpus paralelo incluye numerosos ejemplos de expresión de la relación posesiva con propiedades estructurales semejantes pero que proceden de textos compuestos en diferentes periodos históricos.  

b) Variación estilística: al incluir textos de variada tipología textual, el corpus bíblico permite analizar diferencias de género y registro: textos histórico-narrativos (Números, Jueces, Macabeos); líricos (Cantar de los cantares, el cántico de Moisés en Deuteronomio); sapienciales (Proverbios, Eclesiástico) y proféticos (Isaías, Jeremías).

c) Variación inducida por el texto fuente: el corpus permite contrastar traducciones directas del hebreo con traducciones del latín.

El análisis confirma que los tres factores estudiados son relevantes a la hora de explicar la distribución de las estructuras estudiadas, revelando por tanto tendencias no detectadas hasta el momento. Por ejemplo, expresiones del tipo la casa de él y la su casa de él aparecen con cierta frecuencia en las traducciones del latín como calco de la estructura domus eius; por el contrario son prácticamente inexistentes en las traducciones del hebreo. Al mismo tiempo, las expresiones en cuestión son mucho más frecuentes en pasajes líricos y literatura sapiencial que en textos narrativos. Por último, los posesivos duplicados (la su casa de él) disminuyen en frecuencia hacia el final de la Edad Media.
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